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T e m a 7 del programa: L e n g u a s Indígenas 

Honorable Presidenta y Miembros del Foro Permanen te , He rmanos y Hermanas presentes : 

Existe una predicción a larmante que el mundo puede esperar perder la mi tad de las aprox imadas 

6,000 lenguas existentes en este siglo y que dentro de los p róx imos 200 años, sólo 200 lenguas 

serán habladas en el m u n d o . Muchas de las lenguas que se perderán son lenguas indígenas. La 

humanidad tiene que comenza r a contemplar los efectos globales de la extinción de las lenguas 

indígenas , par t icularmente sobre la diversidad lingüística, cultural y biológica. La lengua es 

nuestra vida, es parte de nues t ra cultura, de nosotras m i s m a s , por eso decimos que cuando una 

lengua muere , mue re también una cultura. Muchos es tados concluyen entonces que si no h a y 

cultura distintiva, entonces nos hemos "ext inguido" . Es t amos aquí hoy para recordarles que 

todavía es tamos aquí. 

Una de las causas profundas de la pérdida de lenguas son las leyes y s is temas estatales que han 

prohibido la práct ica de las ceremonias , gobiernos y lenguas tradicionales c o m o forma de 

erradicar las cul turas y pueb los indígenas. A pesar de estos esfuerzos, las prácticas y lenguas 

indígenas retienen impor tancia suprema y las lenguas cont inúan s iendo habladas. Sin embargo , 

la realidad es que a t ravés del mundo , las lenguas de los Pueb los Indígenas se están ext inguiendo. 

Al disminuir la divers idad lingüística, también d i sminuye la fuerza adaptativa de la h u m a n i d a d 

ya que, al mor i r las lenguas, también muere la fuente de conoc imien to de la cual p o d e m o s usar 

uso para resolver los p rob lemas mundiales , c o m o la crisis del cambio cl imático. Nues t ras 

lenguas distintas c o m u n i c a n nuestra cosmovis ión, par t icu larmente nuestro conocimientos sobre 

Ja tierra y la biodivers idad. 

Los marcos para la revi tal izactón de las lenguas existen. Se han desarrol lado programas de 

aprendizaje que necesi tar ser apoyados e implementados . Es tos p rogramas son exitosos aún 

cuando solamente haya 6 hablantes fluidos de una lengua particular. 

Existen tecnologías contemporáneas y re la t ivamente baratas que están disponibles para la 

grabación, la t ransmis ión y la t raducción de lenguas; es impera t ivo en el interés de las lenguas 

que se están mur i endo que estas se pongan a la d isposic ión de nuestros pueblos , no sólo pa ra la 

protección y p romoción de dichas lenguas en nuest ros pueb los , sino también para la 

conservación integral y rica de nuestra herencia global. 

C o m o mujeres indígenas , nosotros sabemos cuando una lengua se muere y, con ella, la cantidad 

t remenda e incalculable del conocimiento indígena. En esta edad de la informática sería una 

ironía trágica que se permit iera esto. La recuperac ión de nuestras lenguas ancestrales es una 

tarea formidable porque hoy en día ya no p o d e m o s depender en la t ransmisión natural de 

generación a generación. 

An te el Foro Pe rmanen te se encuentra la opor tunidad de desafiar a los estados y a los Pueblos 

Indígenas a revitalizar las lenguas indígenas. Ayer , en varias ocasiones se dijo que el cambio 

cl imático ha l legado a tal punto que ya no hay retorno. El cambio climático y el es tado en 

pel igro de las lenguas indígenas están re lacionados . A d e m á s , en nuestra visión cícl ica de la vida, 



sin la tierra la lengua no puede existir. PI Poro Permanente puede ser instrumental un fomentar 

esto en la conciencia global de tal manera que acciones apropiadas se puedan implementar para 

revenir el patrón de la extinción de las lenguas y para que la predicción de que en 200 años 

solamente se hablarán 200 lenguas no se haga una realidad. 

E n d o s a m o s los resul tados y recomendac iones del trabajo exper to l lamado ¿Las formas de 

educación de los niños indígenas como crímenes en contra de la humanidad? (E/C. 19/2008/7) 

así c o m o las r ecomendac iones contenidas en el documen to de antecedentes Cambio Climático y 

Pueblos Indígenas : F icha Descr ip t iva sobre Id iomas Indígenas . 

Nosot ras , el cónclave global de mujeres indígenas , r e c o m e n d a m o s e ins tamos al Foro 

Pe rmanen te a: 

1. L lamar a los Es tados a apoyar inmedia tamente los esfuerzos de los Pueblos Indígenas en sus 

esfuerzos de revital ización de las lenguas. Esto incluye el apoyar los p rogramas de aprendizaje y 

evaluación del es tado de la lengua, así como la creación de v ínculos entre las escuelas formales y 

las familias indígenas para fomentar el uso cont inuo de las l enguas indígenas . 

2. R e c o m e n d a m o s enfá t icamente a U N E S C O , O M P I y U N I C E F , así c o m o a otras agencias de 

las Nac iones Unidas y a los estados a poner inmedia tamente a nues t ra disposición los medios 

para acceder las formas de protección y tecnologías que nos permi tan recuperar y preservar 

nuestras lenguas , desarrol lar las de acuerdo con nuest ras neces idades para comunicarnos en el 

m u n d o moderno , y compar t i r las con nuestras generac iones futuras y con otros quien quieran 

h a b l a m o s en nuestras propias lenguas . 

3 . El asegurar los medios y el apoyo a estos esfuerzos d e b e hacerse a t ravés de la provis ión de 

polí t icas públicas , el reconoc imien to legal, la in tegración en el u s o normal y en programas 

educat ivos , inc luyendo la cons t rucc ión de la capac idad para enseñar estas lenguas de acuerdo a 

nuestras formas t radicionales y correctamente , con afecto y respeto . Esto incluye iniciativas de 

las univers idades para p r o m o v e r la revital ización de las lenguas de los Pueblos Indígenas . 

4. Reconocer y apoyar el papel central de nues t ras madre s y de ios ancianos en la recuperación y 

revi tal ización de las lenguas indígenas , incluyendo la oferta de p rogramas de educación adul ta 

para aquel los quienes han pe rd ido el acceso a sus lenguas t radic ionales o que han sido excluidos 

de su uso normal deb ido a su migrac ión o relocal ización forzada. 

5. Urgir a la U N I C E F , U N E S C O y O M P I a pone r a tención especial al uso del aprendizaje oral 

t radicional , a técnicas de grabación y t ransmisión, e integrar las en sus recomendac iones y apoyo 

experto a los p rog ramas de los gobiernos; a u m e n t a n d o su capac idad por med io de otorgarles 

apoyo substancial para el acceso a las tecnologías m o d e r n a s q u e permit i rán su supervivencia en 

el mundo moderno . Se tiene que real izar u rgen temente u n m a p e o l ingüíst ico sistemático para 

ayudar a que se evite la ext inción de las lenguas indígenas . 

6. Reconoce r los art ículos 11 , 13, 14, 15, y 16 de la Dec la rac ión de las Nac iones Unidas que 

p romuevan nuest ros derechos a las lenguas indígenas , t radic iones y cos tumbres culturales, 

s is temas educat ivos y a los medios en nuestras propias lenguas . 
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Honorable Cha i rwoman , M e m b e r s of the U N Permanent Forum, m y sisters and brothers 
here today: 

There is an a larming predic t ion that the wor ld can expect to lose hal f of the 
approximate ly 6,000 languages this century and that wi thin 200 years only 200 languages 
will be spoken global ly. M o s t of these are Indigenous languages . H u m a n i t y has yet to 
begin to contempla te the global effects of the ext inct ion of Ind igenous languages , 
part icularly on languages , cul tures and bio-diversity. Language is our life, it is par t of our 
culture, of ourselves ; this is w h y w h e n w e say that a language dies, our culture also dies. 
M a n y states then conc lude that if there is no distinct culture, then w e are "ext inct ." W e 
stand here today to r emind everyone that we are still here. 

One of the profound causes of language loss is that State laws and sys tems have banned 
the pract ice of t radi t ional ce remonies , governments and languages as a m e a n s to eradicate 
Indigenous cultures and peoples . Despi te these efforts Indigenous pract ices and languages 
remain of pa ramoun t impor tance and Indigenous languages cont inue to be spoken. 
However , the real i ty is that throughout the wor ld Indigenous P e o p l e s ' languages are 
becoming extinct. 

As language diversi ty d iminishes so does the adaptat ional s trength of human i ty because 
as languages die, so does the poo l of knowledge that w e can draw u p o n to solve wor ld 
d i l emmas , such as the crisis of c l imate change. Our distinct languages communica t e our 
world v iews , par t icular ly our knowledge of our lands and biodiversi ty. 

F rameworks for l anguage revital izat ion exist. Mas te r apprent ice p rog rams have been 
developed that need to be suppor ted and implemented . These p rograms are successful 
even where only 6 fluent speakers of the part icular language are living. 

Contemporary and inexpens ive technologies are easi ly avai lable for recording, 
t ransmit t ing and translat ing of languages , and it is imperat ive in the interests of dying 
languages and bodies of knowledge that these be m a d e available to our peoples in the 
interests not only of the protec t ion and promot ion of these for our o w n peoples but as an 
integral and prec ious conserve of global heri tage. 

W e , as Indigenous w o m e n k n o w that w h e n a language dies, a culture dies and wi th it the 
t remendous and incalculable b o d y of Indigenous knowledge . In this age of information it 
would be tragical ly ironic to pe rmi t that. The regaining of ancestral languages is a 
formidable task because w e can no longer rely on the natural intergenerat ional 
t ransmission. 

The Permanent F o r u m has the opportuni ty to chal lenge states and Ind igenous Peoples 
alike to take concrete act ion to revitalize Indigenous languages . Yesterday, it was said on 
a number of occas ions w h e r e c l imate change is concerned, that we are close to a t ipping 
point - one of no return. Cl imate change and the endangered state of Ind igenous 



languages are indeed related. In our cyclical v iew on life, wi thout land and wate r there 
could not be language. The Pe rmanen t Forum can be instrumental in br inging this into 
the global consc iousness such that appropriate act ion m a y be taken to reverse the trend 
toward language extinction and have the predict ion - that 200 years from n o w only 200 
languages wil l be spoken - be an unfulfilled predict ion. 

W e endorse the findings and recommenda t ions of the Exper t Paper enti t led Forms of 
education of indigenous children as crimes against humanity? (E /C. 19/2008/7) and the 
r ecommenda t ions conta ined in the Pe rmanen t F o r u m ' s Backgrounder : Cl imate Change 
and Ind igenous Peoples : Fact Sheet on Indigenous Languages . 

W e , the global Indigenous w o m e n ' s caucus , r e c o m m e n d and urge the Pe rmanen t F o r u m 
to: 

1. Call on States to immedia te ly support Ind igenous Peop le s ' l anguage revital izat ion 
efforts. This includes suppor t ing the mas te r apprent ice p rograms and assessment 
of language status, and the creat ion of more links be tween formal schools and the 
family so that there is a cont inuous use of Indigenous languages . 

2 . Strongly r e c o m m e n d to U N E S C O , W I P O and U N I C E F a m o n g other U N agencies 
and to states to urgent ly m a k e avai lable to us the m e a n s to access such protect ion 
and technologies that will enable us to recover w h e r e necessary and to preserve 
our languages , to develop them in accordance wi th our needs to communica t e in 
the m o d e r n wor ld and to share t hem wi th our own future genera t ions and wi th 
others who wish to speak to us in our o w n languages . 

3 . Ensure that the m e a n s and support take all the forms of po l icy provis ion, legal 
recogni t ion, integrat ion into normal use and educat ion p r o g r a m m e s and sys tems, 
including the bui ld ing of capaci ty for teaching these languages in our t radi t ional 
w a y and correct ly, wi th affection and respect. This includes init iatives by 
universi t ies to p romote language revital izat ion of Ind igenous Peoples . 

4 . Recognize and suppor t the central role of mothers and elders in language recovery 
and revital izat ion, including offering adult educat ion p r o g r a m m e s for those w h o 
have lost access to their t radi t ional languages or are exc luded due to migra t ion or 
forced relocat ion. 

5. Urge U N I C E F , U N E S C O and W I P O to p a y careful at tention to the use of 
tradit ional oral learning, record ing and t ransmiss ion techniques and to integrate 
t hem in their r ecommenda t ion and expert support to government s in country 
p r o g r a m m e s , enhanc ing their capaci ty wi th substantial support in access ing to 
m o d e r n technologies that enable their survival in the m o d e r n world . Proper 
l inguistic mapp ing of Ind igenous languages , wi th respect to Ind igenous Peoples 
needs urgent ly to be systemat ical ly done to enable our languages to be supported 
out of threats of ext inct ion. 

6. Recognize Art icles 11 , 13, 14, 15 and 16 of the U N Declara t ion that p romote our 
r ights to Ind igenous languages , cultural tradit ions and cus toms , educat ional 
sys tems, and med ia in our o w n languages . 


